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Divine Liturgy Variables on Sunday, October 16, 2022 
Tone 1 / Eothinon (Matin’s Gospel) 7   4th Sunday of Luke 

Sunday of Holy Fathers of Seventh Ecumenical Council 

THIRD ANTIPHON: APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE ONE 
While the stone was sealed by the Jews, and the 
soldiers were guarding Thy most pure body, Thou 
didst arise on the third day, O Savior, granting life 
to the world. For which cause the heavenly powers 
cried aloud unto Thee, O giver of life. Glory to 
Thy Resurrection, O Christ, glory to Thy 
kingdom, glory to Thy providence, O Thou Who 
alone art the lover of mankind. 

إنَّ الحجَرَ لمَّا خُتِمَ مِنَ الیَهود، وجسَدَكَ الطاهِرَ حُفِظَ 
مِنَ الجُنْدْ، قُمْتَ في الیَوْمِ الثالِثِ أیُّها المُخَلِّصُ، مانِحاً 

ماوات، هتَفُوا إل�كَ �ا واهِبَ العالَمَ  الح�اة. لِذلِكَ قُوّاتُ السَّ
الح�اة: المَجْدُ لِقِ�امَتِكَ أیُّها المَس�حُ، المَجْدُ لِمُلْكِكَ، 

 .المَجْدُ لِتَدْبیرِك، �ا مُحبَّ الَ�شَرِ وَحْدَك
• During the Little Entrance, chant the above Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is 

“O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 
chant the apolytikia in the following order: 

APOLYTIKION OF THE RESURRECTION IN TONE ONE 
While the stone was sealed by the Jews, and the 
soldiers were guarding Thy most pure body, Thou 
didst arise on the third day, O Savior, granting life 
to the world. For which cause the heavenly powers 
cried aloud unto Thee, O giver of life. Glory to 
Thy Resurrection, O Christ, glory to Thy 
kingdom, glory to Thy providence, O Thou Who 
alone art the lover of mankind. 

إنَّ الحجَرَ لمَّا خُتِمَ مِنَ الیَهود، وجسَدَكَ الطاهِرَ حُفِظَ 
مِنَ الجُنْدْ، قُمْتَ في الیَوْمِ الثالِثِ أیُّها المُخَلِّصُ، مانِحاً 

ماوات، هتَفُوا إل�كَ �ا واهِبَ العالَمَ  الح�اة. لِذلِكَ قُوّاتُ السَّ
الح�اة: المَجْدُ لِقِ�امَتِكَ أیُّها المَس�حُ، المَجْدُ لِمُلْكِكَ، 

 .المَجْدُ لِتَدْبیرِك، �ا مُحبَّ الَ�شَرِ وَحْدَك
APOLYTIKION OF THE HOLY FATHERS IN TONE EIGHT 

Thou, O Christ, art our God of exceeding praise 
Who didst establish our Holy Fathers as 
luminous stars upon earth, and through them 
didst guide us unto the true Faith, O most 
merciful One, glory to Thee. 

سْتَ  أَنْتَ أَیُّها المَس�حُ إلَهُنا الفائِقُ التَّسْب�حِ، �ا مَنْ أَسَّ
القِدّ�سینَ عَلى الأَرْضِ َ�واكِبَ لامِعَة، وِ�هِمْ هَدَیْتَنا آ�اءَنا 

 .جم�عاً إلى الإ�مانِ الحَق�قيّ، �ا جَز�لَ الرَّحْمَةِ المَجْدُ لَكَ 
APOLYTIKION OF ST. GEORGE IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

�ما أنك للمأسور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمساكین عاضد وناصر، 
وللمرضى طبیب وشاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، أیها العظ�م 

المســـــ�ح الإله في في الشـــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــفع إلى 
 .خلاص نفوسنا

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO 
O protection of Christians that cannot be put 
to shame, mediation unto the Creator most 
constant, O despise not the suppliant voices of 
those who have sinned; but be thou quick, O 
good one, to come unto our aid, who in faith 
cry unto thee: Hasten to intercession, and 
speed thou to make supplication, thou who 
dost ever protect, O Theotokos, them that 
honor thee. 

�ا شَف�عَةَ المَس�حیینَ غَیْرَ الخازَِ�ة، الوَس�طَةَ لَدَى الخالِقِ 
واتِ طَلَِ�اتِنا نحْنُ غَیْرَ المَرْدُود ي عَنْ أصــــــــــْ ة، لا تُعْرِضــــــــــِ

الخَطَأَة، بَلْ تَدارَكینا �المَعونَةِ ِ�ما أنَّكِ صــــــــــــــالِحَة، نحْنُ 
الصارِخِینَ إلْ�كِ �إ�مانٍ: �ادِرِي إلَى الشَفاعَةِ وأسْرِعِي في 

مِ�كِ. عَةَ دائِمًا ِ�مُكَرِّ  الطِلَْ�ةِ، �ا والِدَةَ الإلَه، المُتَشَفِّ

EPISTLE for the Holy Fathers  
Blessed are You, O Lord, the God of our Fathers. 

(Daniel 3:26) 
For You are just in all You have done. (Daniel 3:27) 

 مُ�ارَكٌ أَنْتَ �ا رَبُّ إلهَ آ�ائِنا.
 .لأنَّكَ عَدْلٌ في ُ�لِّ ما صَنَعْتَ بِنَا
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The Reading is from St. Paul’s Letter to Titus 
(3:8-15) 

Titus, my son, the saying is sure.  I desire you to insist 
on these things, so that those who have believed in 
God may be careful to apply themselves to good 
deeds; these are excellent and profitable to men.  But 
avoid stupid controversies, genealogies, dissensions, 
and quarrels over the law, for they are unprofitable 
and futile.  As for a man who is factious, after 
admonishing him once or twice, knowing that such a 
person is perverted and sinful; he is self-condemned.  
When I send Artemas or Tychicos to you, do your 
best to come to me at Nicopolis, for I have decided to 
spend the winter there.  Do your best to speed Zenas 
the lawyer and Apollos on their way; see that they 
lack nothing.  And let our people learn to apply 
themselves to good deeds, so as to help cases of 
urgent need, and not to be unfruitful.  All who are 
with me send greetings to you.  Greet those who love 
us in the faith.  Grace be with you all.  Amen. 
Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 
verse: O God, we have heard with our ears. (Psalm 

43:1) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

verse: The righteous cried, and the Lord heard them.  
(Psalm 33:17)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  

�سِ بولُسَ الرَّسولِ إلى  فَصلٌ مِن رِسالَةِ القِدِّ
  (8:3-15) ت�طس

هِيَ الكَلِمةُ وَ�ّ�اها أُر�دُ  �ا وَلدي ت�طُس، صــــــــــــادِقَةٌ 
اِ� في القِ�ــــامِ  رَ حَتّى یَهتَمَّ الــــذینَ آمَنوا �ــــِ أَن تُقَرِّ
نَةُ  نَةِ، فَهَذِهِ هِيَ الأَعمالُ الحَســــــــــَ ِ�الأَعمالِ الحَســــــــــَ
ةُ والأَنْســـــــــــــــابُ  ذَ�ــانِ�ــَّ ا المُ�ــاحَثــاتُ الهــَ ة. أَمــّ افِعــَ والنــّ

�َّةُ ف اجْتَنِبها، والخُصــــــــوماتُ والمُماحَكاتُ النّاموســــــــِ
ةِ َ�عـــدَ  دْعـــَ لُ البـــِ ةٌ. وَرَجـــُ ةٍ وَ�ـــاطِلـــَ إنَّهـــا غَیرُ نـــافِعـــَ فـــَ
ا أَنَّ مَنْ  ذارِ مَرَّةً وَأُخْرى أعَْرِضْ عَنـــهُ. عـــالِمـــً الإنـــْ
فَ، وَهوَ في الخَطیئَةِ َ�قْضــــــي  هُوَ َ�ذلِكَ قَدِ اعْتَســــــَ
بِنَفسِهِ عَلى نَفسِهِ. وَمَتى أَرْسَلتُ إلَ�كَ أَرْت�ماسَ أَو 

أتِیَني إلى ن�كو�ولِسَ لأَنّي ت �خ�كُسَ، فَ�ـــادِرْ أَنْ تـــَ
ا ز�نــاسُ مُعَلِّمُ  تِّيَ هُنــاك.  أَمــّ تُ أَنْ أُشــــــــــــــَ دْ عَزَمــْ قــَ
بَینِ  �ِّعَهُما مُتَأَهِّ النّاموسِ وَأَبُلّوسُ، فاجْتَهِدْ أَنْ تُشـــــــــــــَ
يءٌ. وَلْیَتَعَلَّمْ ذَوونـــا أَنْ َ�قوموا  لِئَلاَّ ُ�عوِزَهُمـــا شــــــــــــــَ

رورِ�َّةِ حَتّى لا ِ�الأَعما الِحَةِ لِلْحاجاتِ الضــــَّ لِ الصــــّ
لِّمُ عَلَ�ــكَ جَم�عُ الــذینَ  َ�كونوا غَیرَ مُثْمِر�ن. ُ�ســــــــــــــَ
لِّم عَلى الـــذینَ ُ�حِبُّونَنـــا في الإ�مـــانِ،  مَعي، ســــــــــــــَ

 .النِّعمَةُ مَعَكُم أَجمَعینَ. آمین
GOSPEL for the 4th Sunday of St. Luke 

The reading is from the Holy Gospel  
according to St. Luke (7:11-16) 

The Lord spoke this parable: “A sower went out 
to sow his seed; and as he sowed, some fell along 
the path, and was trodden under foot, and the 
birds of the air devoured it.  And some fell on the 
rock; and as it grew up, it withered away, 
because it had no moisture.  And some fell among 
thorns; and the thorns grew with it and choked 
it.  And some fell into good soil and grew, and 
yielded a hundredfold.”  And when His Disciples 
asked Him what this parable meant, Jesus said, 
“To you it has been given to know the secrets of 
the kingdom of God; but for others they are in 
parables, so that seeing they may not see, and 
hearing they may not understand.  Now the 
parable is this: The seed is the word of God.  The 
ones along the path are those who have heard; 
then the devil comes and takes away the word 
from their hearts that they may not believe and 
be saved.  And the ones on the rock are those 
who, when they hear the word, receive it with 
joy; but these have no root, they believe for a 

فَصْلٌ شر�فٌ مِنْ �شارةِ القدّ�س لوقا الإنْجیلِيِّ الَ�شیرِ 
  (5:8-15) والتلمیذِ الطاهِر

قالَ الرَّبُّ هَذا المَثَل: خَرَجَ الزارِعُ لِیَزْرَعَ زَرْعَهُ. وف�ما 
هُوَ یَزْرَعُ، سَقَطَ َ�عْضٌ على الطر�قِ، فَوُطِئَ وأَكَلَتْهُ 
خْرِ، فَلَمَّا نَبَتَ  طُیورُ السماءِ. والَ�عْضُ سَقَطَ على الصَّ
وْكِ،  یَِ�سَ لأنَّهُ لَمْ تَكُنْ لَهُ رُطوَ�ةٌ. وَ�عْضٌ سَقَطَ بَیْنَ الشَّ
وْكُ مَعَهُ فَخَنَقَهُ. وَ�عْضٌ سَقَطَ في الأرْضِ  فَنَبَتَ الشَّ
الصالِحَةِ، فَلَمّا نَبَتَ أَثْمَرَ مائَةَ ضِعْفٍ. فَسَأَلَهُ تلامیذُهُ 

كُمْ قدْ أعُْطِيَ أنْ ما عَسى أَنْ َ�كونَ هذا الْمَثَلُ. فَقالَ: لَ 
تَعْرِفُوا أَسْرارَ مَلَكوتِ الله، وأَمَّا ال�اقُونَ فَِ�أَمْثالٍ، لِكَيْ لا 
یَنْظُرُوا وهُمْ ناظِرونَ، ولا َ�فْهَمُوا وهُمْ سامِعُون. وهَذا 
رْعُ هُوَ َ�لِمَةُ الله. والذینَ على الطَّر�قِ هُمُ  هُوَ المَثَل: الزَّ

 َ�أْتي إبْل�سُ وَ�نْزِعُ الكَلِمَةَ مِنْ قُلوِ�هِمْ الذینَ َ�سْمَعونَ، ثُمَّ 
خْرِ هُمُ الذینَ  لِئَلاّ یُؤمِنوا فََ�خْلُصُوا. والذینَ عَلى الصَّ
َ�سْمَعونَ الكَلِمَةَ وَ�قْبَلونَها ِ�فَرَحٍ، ولَكنْ لَْ�سَ لَهُمْ أَصْلٌ، 
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while and in time of temptation fall away.  And 
as for what fell among the thorns, they are those 
who hear, but as they go on their way, they are 
choked by the cares and riches and pleasures of 
life, and their fruit does not mature.  And as for 
that in the good soil, they are those who, hearing 
the word, hold it fast in an honest and good heart, 
and bring forth fruit with patience.”  As Jesus 
said this, He called out, “He who has ears to 
hear, let him hear.” 

ون. و�نَّما یُؤمِنونَ إلى حینٍ، وفي وَقْتِ التَّجْرَِ�ةِ یَرْتَدُّ 
وكِ، هُمُ الذینَ َ�سْمَعونَ ثُمَّ یَذْهَبونَ  والذي سَقَطَ في الشَّ
فََ�خْتَنِقونَ بِهُمومِ هَذِهِ الحَ�اةِ وغِناها وَمَلَذّاتِها، فَلا َ�أْتونَ 
دَةِ، فَهُمُ الذینَ  بِثَمَرٍ. وأمَّا الذي سَقَطَ في الأَرْضِ الجَیِّ

قَلْبٍ جَیِّدٍ صالِحٍ،  َ�سْمَعونَ الكَلِمَةَ فََ�حْفَظونَها في
وُ�ثْمِرونَ �الصَبْرِ. ولَمّا قالَ هَذا نادَى: مَنْ لَهُ أُذُنانِ 

 .للْسَمَعِ فلَْ�سْمَع
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR THE LORD’S DAY 

 (Refrain) Praise the Lord from the heavens.  Praise Him in the highest.  
(Verse) Praise Him, all His angels; praise Him, all His hosts!  (Refrain) 
(Verse) Praise Him, sun and moon; praise Him, all you shining stars!  
(Refrain) 
(Verse) Praise Him, you highest heavens, and you waters above the heavens!  
(Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

الصانِعُ ملائكَتَهُ 
امَهُ  أرواحاً وخُدَّ
 لَهیبَ نارٍ.

 هَللوِ��ا.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 
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